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Sonnenschirm
WICHTIG, FÜR SPÄTERE BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN

Lagerung:
• Wenn Sie den Sonnenschirm nicht benutzen, schließen Sie ihn 

und sichern Sie ihn mit einer geeigneten Schutzhülle.
• Bevor Sie ihn für längere Zeit lagern, stellen Sie sicher, dass der 

Schirm vollständig trocken ist. Lagern Sie ihn in einem trockenen, 
gut belüfteten Raum.

Reinigung:
• Entfernen Sie losen Schmutz oder Staub vorsichtig mit einer wei-

chen Bürste.
• Spülen Sie den Schirm regelmäßig mit klarem Wasser ab, um 

eine starke Verschmutzung zu vermeiden.
• Verwenden Sie für hartnäckige Flecken einen Schwamm oder eine wei-

che Bürste mit einer Lösung aus lauwarmem Wasser und milder Seife.
• Wichtig: um Schäden zu vermeiden, beachten Sie bitte Folgendes:

– Verwenden Sie keine Hochdruckreiniger, da diese die Schutz-
beschichtung des Stoffes entfernen können.

– Waschen Sie den Schirm nicht in der Waschmaschine. Dies 
kann die Beschichtung und die Nähte beschädigen.

– Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder 
aggressive Waschmittel.

– Verwenden Sie kein heißes Wasser, da dies zum Einlaufen des 
Stoffes führen kann.

Wartung:
• Überprüfen Sie regelmäßig die Schrauben und Verbindungen.
• Um die reibungslose Funktion aller beweglichen Teile zu gewähr-

leisten, sprühen Sie ein Schmiermittel auf Silikonbasis auf. Ach-
ten Sie darauf, dass Sie den Stoff nicht besprühen.

• Wenn der Sonnenschirm beschädigt ist, stellen Sie die Verwen-
dung sofort ein, um mögliche Verletzungen zu vermeiden.

Sicherheitshinweise:
• Dieser Sonnenschirm schützt vor direkter UV-Strahlung. Für einen 

umfassenden Schutz vor indirekten oder reflektierten UV-Strahlen emp-
fehlen wir zusätzlich die Verwendung einer geeigneten Sonnencreme.

• Der Sonnenschirm muss bei Regen, Schnee oder Wind geschlos-
sen werden, um Bruch und andere Schäden zu vermeiden.

• Lassen Sie einen geöffneten Sonnenschirm niemals unbeaufsichtigt.
• Dieser Sonnenschirm ist nur für den privaten Gebrauch im Freien 

bestimmt. Er ist nicht für die Verwendung auf Dächern oder ande-
ren Orten geeignet, die starken Winden ausgesetzt sind.

• Verwenden Sie immer einen Sonnenschirmständer, der das emp-
fohlene Mindestgewicht für Ihren Sonnenschirm erfüllt. Ein unzu-
reichender Sockel kann dazu führen, dass der Sonnenschirm 
umkippt und Verletzungen oder Schäden verursacht.

• Verwenden Sie niemals Grills (Gas, Holzkohle oder Elektro) oder offene 
Flammen unter oder in der Nähe des Sonnenschirms. Fliegende Fun-
ken können den Schirm beschädigen oder einen Brand verursachen.

• Stellen Sie den Sonnenschirm auf eine feste, ebene und stabile 
Oberfläche. Ein unebener oder weicher Boden beeinträchtigt 
seine Sicherheit und Stabilität.

• Wind und Regen üben starke Kräfte auf einen Sonnenschirm aus. 
Es ist wichtig, dass alle Teile sicher miteinander verbunden sind 
und ein geeigneter beschwerter Fuß, Betonplatten oder ein mit 
Sand gefüllter Sockel verwendet werden, um zu verhindern, dass 
er sich bei schlechtem Wetter bewegt oder umkippt.

Ombrellone
IMPORTANTE, CONSERVARE PER EV. 
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE 
ATTENTAMENTE

Stoccaggio:
• Se non si utilizza l’ombrellone, chiuderlo e proteggerlo con una 

custodia protettiva adeguata.
• Prima di un lungo stoccaggio, assicurarsi che l’ombrello sia com-

pletamente asciutto. Si raccomanda di conservarlo in un ambiente 
asciutto e ben ventilato.

Pulizia:
• Rimuovere delicatamente lo sporco o la polvere sciolta con una 

spazzola morbida.
• Sciacquare regolarmente l’ombrellone con acqua pulita per evi-

tare lo sporco eccessivo.
• Per le macchie ostinate, utilizzare una spugna o una spazzola 

morbida con una soluzione di acqua tiepida e sapone delicato.
• Importante: per evitare danni, osservare quanto segue:

– Non utilizzare idropulitrici ad alta pressione in quanto possono 
rimuovere il rivestimento protettivo del tessuto.

– Non lavare l’ombrellone in lavatrice. Ciò può danneggiare il rive-
stimento e le cuciture.

– Non utilizzare detergenti abrasivi o detergenti aggressivi.
– Non usare acqua calda perché potrebbe causare il restringi-

mento del tessuto.

Manutenzione:
• Controllare regolarmente le viti e i collegamenti.
• Per garantire il corretto funzionamento di tutte le parti in movi-

mento, spruzzare un lubrificante a base di silicone. Fare atten-
zione a non spruzzare il prodotto direttamente sul tessuto.

• In caso di danni all’ombrellone, interrompere immediatamente 
l’uso per evitare possibili lesioni.

Avvertenze per la sicurezza:
• Questo ombrellone protegge dai raggi UV diretti. Per una prote-

zione completa dai raggi UV indiretti o riflessi, si consiglia inoltre 
di utilizzare una crema solare adeguata.

• L’ombrellone deve essere chiuso in caso di pioggia, neve o vento 
per evitare rotture e altri danni.

• Non lasciare mai un ombrellone aperto incustodito.
• Questo ombrellone è destinato esclusivamente all’uso all’aperto. 

Non è idoneo all’uso su tetti o altri luoghi esposti a forti venti.
• Utilizzare sempre una base per ombrellone che soddisfi il peso 

minimo consigliato per ombrellone in uso. Una base inadeguata può 
determinare il ribaltamento dell’ombrellone e causare lesioni o danni.

• Non utilizzare mai barbecue (a gas, a carbone o elettriche) o 
fiamme libere sotto o vicino all’ombrellone. Scintille volanti potreb-
bero danneggiare l’ombrellone o causare un incendio.

• Posizionare l’ombrellone su una superficie solida, piana e orizzontale. Un 
pavimento irregolare o morbido ne compromette la sicurezza e la stabilità.

• Il vento e la pioggia esercitano forti sollecitazioni su un ombrel-
lone. È importante che tutte le parti siano saldamente collegate tra 
loro e che venga utilizzata una base zavorrata appropriata, lastre 
di cemento o una base riempita di sabbia per evitare che l’ombrel-
lone si muova o si ribalti in caso di maltempo.

Parasol
IMPORTANT ; À CONSERVER POUR 
UNE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE : À 
LIRE ATTENTIVEMENT

Stockage :
• Lorsque vous n’utilisez pas le parasol, fermez-le et protégez-le 

avec une housse adaptée.

DE Gebrauchsanweisung

VORSICHT! Verletzungsgefahr! Achten Sie beim Auf- und 
Abbau darauf, Ihre Finger nicht einzuklemmen.

ACHTUNG! Gefahr von Produktschäden! Der Schirm ist 
bei starkem Wind zu schließen.
Hochwertigen Bodenbelag bitte vor Kratzern schützen.

IT Manuale di istruzioni

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Durante il montaggio e 
lo smontaggio si deve aver cura di non incastrarsi le dita.

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto! In caso di forte 
vento si deve chiudere l’ombrellone.
Aver cura di non graffiare il materiale pregiato del pavimento.

FR Manuel d’utilisation

ATTENTION ! Risque de blessure ! Faites attention à ne 
pas vous coincer les doigts au montage et au démontage.

AVIS ! Risque de détérioration du produit ! Il faut fermer 
le parasol en cas de grand vent.
Protégez les sols de haute qualité contre les rayures.



OBI Group Sourcing GmbH • Albert-Einstein-Str. 7–9 • 42929 Wermelskirchen • GERMANY • info@obisourcing.de • www.obisourcing.de S-71253 V-180825
Art.-Nr. 330468, 330469

• Avant de le ranger pendant une longue période, assurez-vous 
que le parasol est complètement sec. Stockez-le dans un endroit 
sec et bien aéré.

Nettoyage :
• Enlevez délicatement les saletés ou la poussière à l’aide d’une 

brosse souple.
• Rincez régulièrement le parasol à l’eau claire pour éviter tout 

encrassement excessif.
• Pour les taches tenaces, utilisez une éponge ou une brosse 

souple avec un mélange d’eau tiède et de savon doux.
• Important : pour éviter tout dommage, veuillez noter ce qui suit :

– N’utilisez pas de nettoyeurs haute pression, car ils pourraient 
endommager le revêtement de protection du tissu.

– Ne lavez pas le parasol dans une machine à laver. Cela peut 
endommager le revêtement et les coutures.

– N’utilisez pas de nettoyants abrasifs ou de détergents agressifs.
– N’utilisez pas d’eau chaude car cela pourrait rétrécir le tissu.

Entretien :
• Vérifiez régulièrement les vis et les raccords.
• Pour assurer le bon fonctionnement de toutes les pièces mobiles, vapori-

sez un lubrifiant à base de silicone. Veillez à ne pas vaporiser le tissu.
• Si le parasol est endommagé, cessez immédiatement de l’utiliser 

pour éviter d’éventuelles blessures.

Consignes de sécurité :
• Ce parasol protège contre les rayons UV directs. Pour une protec-

tion complète contre les rayons UV indirects ou réfléchis, nous 
recommandons également l’utilisation d’une crème solaire adaptée.

• Le parasol doit être fermé en cas de pluie, de neige ou de vent afin 
d’éviter toute casse et autres dommages.

• Ne laissez jamais un parasol ouvert sans surveillance.
• Ce parasol est uniquement destiné à un usage privé en extérieur. 

Il ne convient pas à une utilisation sur les toits ou tout autre endroit 
exposé à des vents forts.

• Utilisez toujours un pied de parasol conforme au poids minimum 
recommandé pour votre parasol. Un socle insuffisant peut entraîner le 
renversement du parasol et causer des blessures ou des dommages.

• N’utilisez jamais de barbecue (à gaz, charbon de bois ou élec-
trique) ni de flammes nues sous ou à proximité du parasol. Les étin-
celles peuvent endommager le parasol ou provoquer un incendie.

• Placez le parasol sur une surface solide, plane et stable. Un sol 
irrégulier ou mou compromet sa sécurité et sa stabilité.

• Le vent et la pluie exercent des forces importantes sur un parasol. 
Il est important que toutes les pièces soient solidement fixées les 
unes aux autres et qu’un pied lesté approprié, des dalles de béton 
ou un socle rempli de sable soient utilisés pour éviter qu’il ne 
bouge ou ne se renverse en cas de mauvais temps.

Parasol
IMPORTANT, KEEP FOR REFERENCE 
AT A LATER DATE: READ CAREFULLY

Storage:
• When not in use, close the parasol and secure it with a suitable 

protective cover.
• Before storing for an extended period, ensure the canopy is com-

pletely dry. Store in a dry, well-ventilated room.

Cleaning:
• Gently brush off any loose dirt or dust with a soft brush.
• Regular rinse the canopy with clean water to prevent significant 

dirt buildup.
• For stubborn stains, use a sponge or soft brush with a solution of 

lukewarm water and mild soap.
• Important: To avoid damage, please avoid the following:

– Do not use high-pressure washers as it can strip the fabric’s 
protective coating.

– Do not machine wash the canopy. This can damage the coating 
and seams.

– Do not use abrasive cleaners or harsh detergents.

– Do not use hot water which can cause the fabric to shrink.

Maintenance:
• Check screws and joints at regular intervals.
• To keep all moving parts operating smoothly, apply a silicone-

based lubricant spray. Be careful to avoid spraying the fabric.
• If the parasol is damaged, stop using it immediately to prevent 

potential injury.

Safety instructions:
• This parasol protects against direct UV radiation. For comprehen-

sive protection from indirect or reflected UV rays, we recommend 
also using a suitable sunscreen.

• The parasol must be closed during rain, snow, or windy conditions 
to prevent breakage and other damage.

• Never leave an open parasol unattended.
• This parasol is intended for private outdoor use only. It is not suit-

able for use on rooftops or other locations exposed to high winds.
• Always use an parasol stand that meets the recommended mini-

mum weight for your parasol. An inadequate base can cause the 
parasol to tip over, resulting in injury or damage.

• Never use barbecues (gas, charcoal, or electric) or any open flame under 
or near the parasol. Flying sparks can damage the canopy or start a fire.

• Place the parasol on a solid, level, and sturdy surface. An uneven 
or soft ground will compromise its safety and stability.

• Wind and rain exert powerful forces on a parasol. It’s crucial that 
all parts are securely connected and use a proper weighted foot, 
concrete panels, or a base filled with sand to prevent it from mov-
ing or tipping over in adverse weather.

Slunečník
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ, USCHOVEJ-
TE PRO POUŽITÍ V BUDOUCNU: DŮ-
KLADNĚ SI PŘEČTĚTE

Skladování:
• Pokud slunečník nepoužíváte, zavřete jej a zajistěte vhodným 

ochranným obalem.
• Než jej uložíte na delší dobu, ujistěte se, že je slunečník úplně 

suchý. Slunečník skladujte na suchém a dobře větraném místě.

Čištění:
• Uvolněné nečistoty nebo prach opatrně odstraňte měkkým kartáčem.
• Slunečník pravidelně oplachujte čistou vodou, abyste zabránili sil-

nému znečištění.
• Pro odolné skvrny použijte houbičku nebo měkký kartáč s rozto-

kem vlažné vody a jemného mýdla.
• Důležité: Aby nedošlo k poškození, dodržte následující:

– Nepoužívejte vysokotlaké čističe, protože by mohly odstranit 
ochranný povlak látky.

– Neperte v pračce. To může poškodit povrch a švy.
– Nepoužívejte žádné abrazivní čisticí prostředky ani agresivní 

prací prostředky.
– Nepoužívejte horkou vodu, protože to může způsobit srážení látky.

Údržba:
• Pravidelně kontrolujte šrouby a spoje.
• Pro zajištění hladkého fungování všech pohyblivých částí nastříkejte 

mazivo na bázi silikonu. Dbejte na to, aby se nepostříkala látka.
• Pokud je slunečník poškozený, okamžitě jej přestaňte používat, 

aby se zabránilo možným zraněním.

Bezpečnostní pokyny:
• Tento slunečník chrání před přímým UV zářením. Pro komplexní 

ochranu před nepřímým nebo odraženým UV zářením doporuču-
jeme také používat vhodný opalovací krém.

• Slunečník musí být při dešti, sněhu nebo větru zavřený, aby nedo-
šlo k prasknutí a jiným škodám.

• Nikdy nenechávejte otevřený slunečník bez dozoru.

GB Operating instructions

CAUTION! Risk of injury! Take care not to jam fingers dur-
ing assembly and dismantling.

NOTICE! Hazard resulting from damage to the product! 
The shade must be closed in extreme wind.
Pleae protect high-quality flooring from scratches.

CZ Návod k použití

UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí poranění! Při montáži a demon-
táži dávejte pozor na to, abyste si nepřiskřípli vaše prsty.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození výrobku! Slunečník 
se musí při silném větru zavřít.
Kvalitní podlahovou krytinu prosím chraňte před poškrábáním.
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• Slunečník je určen pouze pro použití ve venkovním prostoru. Není 
vhodný pro použití na střechách nebo jiných místech, která jsou 
vystavena silnému větru.

• Vždy používejte stojan na slunečník, který splňuje minimální doporuče-
nou hmotnost pro váš slunečník. Nedostatečný podstavec může způ-
sobit, že se slunečník převrátí, což způsobí zranění nebo poškození.

• Nikdy nepoužívejte gril (plynový, na dřevěné uhlí nebo elektrický) 
nebo otevřený oheň pod slunečníkem nebo v jeho blízkosti. Mohlo 
by dojít k poškození slunečníku nebo ke vzniku požáru.

• Slunečník postavte na pevný, rovný a stabilní povrch. Nerovná 
nebo měkká zem negativně ovlivňuje jeho bezpečnost a stabilitu.

• Vítr a déšť vyvíjejí na slunečník velkou sílu. Je důležité, aby 
všechny části byly bezpečně spojeny a aby byla použita vhodná 
zatížená tyč, betonové desky nebo základna naplněná pískem, 
aby se zabránilo pohybu nebo převrácení při špatném počasí.

Slnečník
DÔLEŽITÉ, UCHOVAJTE PRE BUDÚCE 
POUŽITIE: DÔKLADNE SI PREČÍTAJTE

Skladovanie:
• Keď slnečník nepoužívate, zatvorte ho a zabezpečte vhodným 

ochranným obalom.
• Pred dlhším uskladnením sa uistite, že je slnečník úplne suchý. 

Skladujte ho v suchej, riadne vetranej miestnosti.

Čistenie:
• Voľné nečistoty alebo prach opatrne odstráňte mäkkou kefkou.
• Slnečník pravidelne opláchnite čistou vodou, aby ste predišli sil-

nému znečisteniu.
• Na odolné škvrny použite špongiu alebo mäkkú kefku s roztokom 

vlažnej vody a jemného mydla.
• Dôležité: Aby ste predišli poškodeniam, dodržiavajte nasledujúce zásady:

– Nepoužívajte vysokotlakové čističe, pretože môžu odstrániť 
ochrannú vrstvu z látky.

– Slnečník neperte v práčke. Mohli by sa tým poškodiť švy 
a ochranná vrstva.

– Nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky ani agresívne pra-
cie prostriedky.

– Nepoužívajte horúcu vodu, pretože by mohla spôsobiť zrazenie látky.

Údržba:
• Pravidelne kontrolujte skrutky a spoje.
• Na zabezpečenie bezproblémového fungovania všetkých pohyb-

livých častí na nich nastriekajte mazadlo na báze silikónu. Dávajte 
pozor na to, aby ste nepostriekali látku.

• Ak je slnečník poškodený, okamžite ho prestaňte používať, aby 
ste zabránili možným poraneniam.

Bezpečnostné upozornenia:
• Tento slnečník chráni pred priamym UV žiarením. Na komplexnú 

ochranu pred nepriamym alebo odrazeným UV žiarením odporú-
čame dodatočne používať vhodný opaľovací krém.

• Slnečník musí byť pri daždi, snehu alebo vetre zatvorený, aby sa 
predišlo jeho zlomeniu a iným škodám.

• Nikdy nenechávajte otvorený slnečník bez dozoru.
• Slnečník je určený iba na súkromné použitie v exteriéri. Nie je 

vhodný na použitie na strechách alebo iných miestach, ktoré sú 
vystavené silnému vetru.

• Vždy používajte stojan na slnečník, ktorý spĺňa odporúčanú minimálnu 
hmotnosť pre váš slnečník. Podstavec s nedostatočnými parametrami 
môže zapríčiniť prevrátenie slnečníka a spôsobiť zranenia alebo škody.

• Pod slnečníkom alebo v jeho blízkosti nikdy nepoužívajte grily 
(plynové, elektrické alebo na drevené uhlie) ani otvorený oheň. 
Lietajúce iskry by mohli poškodiť gril alebo spôsobiť požiar.

• Slnečník umiestnite na pevnú, plochú a stabilnú plochu. Nerovná 
alebo mäkká podlaha zhoršuje jeho bezpečnosť a stabilitu.

• Vietor a dážď pôsobia na slnečník mocnými silami. Je dôležité, 
aby boli všetky časti navzájom bezpečne spojené a aby sa použil 
vhodný podstavec so zaťažením – betónový panel alebo podsta-
vec naplnený pieskom –, aby sa zabránilo jeho pohybu alebo pre-
vráteniu za nepriaznivého počasia.

Parasol
WAŻNE, ZACHOWAĆ NA POTRZEBY 
PÓŹNIEJSZYCH ZASTOSOWAŃ: DO-
KŁADNIE PRZECZYTAĆ

Przechowywanie:
• Jeżeli parasol nie jest używany, należy go zamknąć i zabezpie-

czyć odpowiednią osłoną.
• Przed przechowywaniem przez dłuższy czas należy się upewnić, 

że parasol jest całkowicie suchy. Należy go przechowywać w 
suchym pomieszczeniu o dobrej wentylacji.

Czyszczenie:
• Luźne zabrudzenia i kurz usunąć ostrożnie przy użyciu miękkiej 

szczotki.
• Regularnie płukać parasol czystą wodą, aby uniknąć silnego 

zabrudzenia.
• W przypadku uporczywych plam użyć gąbki lub miękkiej szczo-

teczki z roztworem letniej wody i łagodnego mydła.
• Ważne: aby uniknąć uszkodzeń, należy pamiętać o następują-

cych kwestiach:
– Nie należy używać myjek wysokociśnieniowych, ponieważ 

mogą one usunąć ochronną powłokę z tkaniny.
– Nie prać parasola w pralce. Może to uszkodzić powłokę i szwy.
– Nie używać środków czyszczących o działaniu ściernym ani 

agresywnych detergentów.
– Nie używać gorącej wody, ponieważ może to spowodować 

skurczenie się materiału.

Konserwacja:
• Regularnie sprawdzać śrubki i połączenia.
• Aby zapewnić sprawne działanie wszystkich ruchomych części, 

należy spryskać je smarem na bazie silikonu. Należy uważać, aby 
nie spryskać materiału.

• Jeśli parasol jest uszkodzony, należy natychmiast zaprzestać jego 
użytkowania, aby uniknąć ewentualnych obrażeń.

Wskazówki bezpieczeństwa:
• Parasol chroni przed bezpośrednim promieniowaniem UV. W celu 

zapewnienia pełnej ochrony przed pośrednimi lub odbijającymi 
się promieniami UV zalecamy dodatkowo stosowanie odpowied-
nich filtrów przeciwsłonecznych.

• Parasol przeciwsłoneczny musi być zamknięty podczas deszczu, 
śniegu lub wiatru, aby uniknąć pęknięcia i innych uszkodzeń.

• Nigdy nie pozostawiać otwartego parasola bez nadzoru.
• Parasol jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego na 

zewnątrz. Nie nadaje się do stosowania na dachach lub w innych 
miejscach narażonych na silny wiatr.

• Zawsze używać stojaka do parasola przeciwsłonecznego, który 
spełnia minimalną zalecaną wagę dla danego parasola. Niedosta-
teczny cokół może doprowadzić do przewrócenia się parasola i 
spowodować obrażenia lub uszkodzenia.

• Nigdy nie używać grilli (gazowych, węglowych ani elektrycznych) 
ani otwartych płomieni pod parasolem słonecznym lub w jego 
pobliżu. Latające iskry mogą uszkodzić parasol lub spowodować 
pożar.

• Umieścić parasol na twardej, równej i stabilnej powierzchni. Nie-
równe lub miękkie podłoże wpływa na jego bezpieczeństwo i sta-
bilność.

• Wiatr i deszcz wywierają silny nacisk na parasol przeciwsło-
neczny. Ważne jest, aby wszystkie elementy były ze sobą bez-
piecznie połączone i aby zastosować odpowiednią podstawę z 
obciążeniem, płyty betonowe lub podstawę wypełnioną piaskiem, 
aby zapobiec przemieszczaniu się lub przewróceniu się konstruk-
cji podczas złej pogody.

Senčnik
SHRANITE ZA KASNEJŠI VPOGLED: 
SKRBNO PREBERITE

SK Návod na použitie

POZOR! Nebezpečenstvo poranenia! Pri montáži a 
demontáži dávajte pozor na to, aby ste si vaše prsty nepriškripli.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia výrobku! Slneč-
ník treba pri silnom vetre zatvoriť.
Kvalitnú podlahovú krytinu chráňte prosím proti škrabancom.

PL Instrukcje obsługi

PRZESTROGA! Niebezpieczeństwo obrażeń! Uważaj, 
aby podczas montażu i demontażu nie przyciąć sobie pal-
ców.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia produktu! W 
przypadku silnego wiatru zamknij parasol.
Chroń wykładzinę podłogową przed zarysowaniem.

SI Priročnik za uporabo
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Skladiščenje:
• Če senčnika ne uporabljate, ga zaprite in vstavite v ustrezen 

zaščitni ovoj.
• Pred dolgotrajnim shranjevanjem se prepričajte, da je senčnik 

popolnoma suh. Hranite ga v suhem, dobro prezračenem pro-
storu.

Čiščenje:
• Z mehko krtačo previdno odstranite umazanijo ali prah.
• Zaslon redno spirajte s čisto vodo in se tako izognite močni uma-

zanosti.
• Pri trdovratnejših madežih uporabite gobico ali mehko krtačo z 

mešanico mlačne vode in blagega mila.
• Pomembno: za preprečevanje škode, upoštevajte naslednje:

– Ne uporabljajte visokotlačnih čistilnikov, saj lahko odstranijo 
zaščitni premaz materiala.

– Senčnika ne perite v pralnem stroju. S tem lahko poškodujete 
premaz in šive.

– Ne uporabljajte abrazivnih čistil ali agresivnih detergentov.
– Ne uporabljajte vroče vode, ker se lahko blago skrči.

Vzdrževanje:
• Redno preverjajte vijake in spoje.
• Za zagotavljanje brezhibnega delovanja vseh gibljivih delov, te 

napršite z mazivom na silikonski osnovi. Pazite, da pri tem ne 
napršite blaga.

• Če je senčnik poškodovan, nemudoma prenehajte z uporabo in 
tako preprečite morebitne poškodbe.

Varnostni napotki:
• Ta senčnik ščiti pred neposrednim UV-sevanjem. Za popolno zaš-

čito pred posrednimi ali odbitimi UV-žarki priporočamo tudi upo-
rabo ustrezne kreme za sončenje.

• V primeru dežja, snega ali vetra morate senčnik zapreti, s čimer 
preprečite zlom in druge poškodbe.

• Senčnika brez nadzora nikoli ne puščajte odprtega.
• Senčnik je namenjen samo za zasebno uporabo na prostem. Ni 

primeren za uporabo na strehah ali drugih mestih, kjer bi bil 
izpostavljeni močnemu vetru.

• Vedno uporabljajte stojalo za senčnik, ki ustreza priporočeni naj-
nižji teži za senčnik. Zaradi prešibkega podstavka lahko pride do 
prevrnitve senčnika in posledičnih telesnih poškodb ali materialne 
škode.

• Pod senčnikom ali v njegovi bližini ne uporabljajte žarov (plinskih, 
električnih ali na oglje) in ne kurite odprtega ognja. Iskre lahko 
poškodujejo senčnik in povzročijo požar.

• Senčnik žage postavite na trdno, ravno in stabilno površino. 
Neravna ali mehka tla negativno vplivajo na njegovo varnost in 
stabilnost.

• Veter in dež na senčnik vplivata z močnimi silami. Za preprečeva-
nje premikanja ali prevračanja v slabem vremenu morajo biti vsi 
deli med seboj varno povezani, poleg tega pa je treba uporabljati 
tudi ustrezno obteženo podnožje, betonske plošče ali s peskom 
napolnjen podstavek.

Napellenző
FONTOS! KÉRJÜK, ŐRIZZE MEG KÉ-
SŐBBI HIVATKOZÁSUL: OLVASSA EL 
FIGYELMESEN.

Tárolás:
• Ha nem használja a napernyőt, akkor csukja össze, és rögzítse 

egy megfelelő védőhuzattal.

• Mielőtt hosszabb ideig tárolná, győződjön meg arról, hogy az 
ernyő teljesen száraz. A terméket száraz, jól szellőző helyen 
tárolja.

Tisztítás:
• Óvatosan távolítsa el a laza szennyeződéseket vagy port egy 

puha kefével.
• A nagymértékű szennyeződés elkerülése érdekében rendszere-

sen öblítse le az ernyőt tiszta vízzel.
• A makacs foltok eltávolításához használjon szivacsot vagy puha 

kefét langyos vízzel és kíméletes szappanos oldattal.
• Fontos: a károk elkerülése érdekében vegye figyelembe a követ-

kezőket:
– Ne használjon magasnyomású mosókat, mert ezek eltávolíthat-

ják az anyag védőbevonatát.
– Ne mossa ki az ernyőt mosógépben. Ez károsíthatja a bevona-

tot és a varratokat.
– Ne használjon súrolószert vagy erős mosószert.
– Ne használjon forró vizet, mert az anyag zsugorodását okoz-

hatja.

Karbantartás:
• Rendszeresen ellenőrizze a csavarokat és a csatlakozókat.
• Az összes mozgó alkatrész zökkenőmentes működésének bizto-

sítása érdekében permetezzen rájuk szilikon alapú kenőanyagot. 
Ügyeljen arra, hogy ne fújja rá a szövetre.

• Ha a napernyő megsérült, az esetleges sérülések elkerülése 
érdekében azonnal hagyja abba a használatát.

Biztonsági figyelmeztetések:
• Ez a napernyő véd a közvetlen UV-sugárzás ellen. A közvetett 

vagy visszavert UV-sugárzás elleni teljes körű védelem érdeké-
ben javasoljuk a megfelelő fényvédő krém használatát is.

• Eső, hó vagy szél esetén a napernyőt össze kell csukni a törés és 
egyéb sérülések elkerülése érdekében.

• Soha ne hagyja felügyelet nélkül a kinyitott napernyőt.
• Ez a napernyő kizárólag magáncélú, kültéri használatra alkalmas. 

Nem használható tetőkön vagy egyéb erős szélnek kitett helye-
ken.

• Mindig olyan napernyőtalpat használjon, amely megfelel a naper-
nyőhöz ajánlott minimális súlynak. A nem megfelelő talp a naper-
nyő felborulásához és sérüléshez vagy károsodáshoz vezethet.

• Soha ne használjon grillsütőt (gáz, faszenes vagy elektromos) 
vagy nyílt lángot a napernyő alatt vagy közelében. A repülő szik-
rák kárt tehetnek az ernyőben, vagy tüzet okozhatnak.

• Helyezze a napernyőt szilárd, egyenes és stabil felületre. Az 
egyenetlen vagy puha talaj veszélyezteti az ernyő biztonságát és 
stabilitását.

• A szél és az eső nagy erőt fejt ki a napernyőre. Fontos, hogy min-
den alkatrész biztonságosan legyen csatlakoztatva, és megfelelő 
súlyozott lábat, betonlapokat vagy homokkal töltött talapzatot 
használjon, hogy megakadályozza az ernyő rossz időjárás során 
történő mozgását vagy felborulását.

Suncobran
VAŽNO, SAČUVAJTE ZA KASNIJI 
UVID: PAŽLJIVO PROČITAJTE

Skladištenje:
• Kada se ne koristi, zatvorite suncobran i osigurajte ga odgovara-

jućom zaštitnom navlakom.
• Prije dužeg skladištenja, provjerite je li suncobran potpuno suh. 

Skladištite ga na suhom, dobro prozračenom mjestu.

Čišćenje:
• Pažljivo uklonite svu rastresitu prljavštinu ili prašinu mekom čet-

kom.
• Redovno ispirajte kišobran čistom vodom kako biste izbjegli pre-

komjerno prljanje.
• Za tvrdokorne mrlje koristite spužvu ili meku četku s otopinom 

mlake vode i blagog sapuna.

POZOR! Nevarnost poškodbe! Pazite na to, da si pri 
postavitvi in pri demontiranju ne priščipnite svojih prstov.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb proizvoda! V primeru 
močnega vetra je potrebno sončnik zapreti.
Visokokvalitetne talne obloge zaščitite pred praskami.

HU Használati utasítás

VIGYÁZAT! Sérülésveszély! A felállítás és szétszerelés 
közben ügyeljen arra, hogy ujjait ne szorítsa be.

FIGYELEM! A termék károsodásának veszélye! Erős 
szél esetén a napernyőt be kell csukni.
Gondoskodjon az értékes padlóburkolók karcolások elleni 
védelméről.

BA/HR Priručnik za upotrebo

OPREZ! Opasnost od povreda! Obratite pažnju na to, da 
kod sastavljanja i rastavljanja ne priklještite prste.

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja proizvoda! Zatvorite 
suncobran kod jakog vetra.
Zaštitite podne obloge vrijednosti od ogrebotina.
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• Važno: Da biste izbjegli oštećenja, molimo vas da obratite pažnju 
na sljedeće:
– Ne koristite čistače pod visokim pritiskom, jer oni mogu ukloniti 

zaštitni sloj tkanine.
– Ne perite suncobran u mašini za pranje veša. To može oštetiti 

premaz i šavove.
– Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje ili agresivne 

deterdžente.
– Ne koristite vruću vodu, jer to može uzrokovati skupljanje tka-

nine.

Održavanje:
• Redovno provjeravajte vijke i spojeve.
• Da biste osigurali nesmetan rad svih pokretnih dijelova, popr-

skajte ih mazivom na bazi silikona. Pripazite da ne poprskate tka-
ninu.

• Ako je suncobran oštećen, odmah prestanite s korištenjem kako 
biste izbjegli moguće ozljede.

Sigurnosne napomene:
• Ovaj suncobran štiti od direktnih UV zraka. Za sveobuhvatnu 

zaštitu od indirektnih ili reflektiranih UV zraka, preporučujemo i 
upotrebu odgovarajuće kreme za sunčanje.

• Suncobran mora biti zatvoren po kiši, snijegu ili vjetru kako bi se 
izbjeglo lomljenje i druga oštećenja.

• Nikada ne ostavljajte otvoreni suncobran bez nadzora.
• Suncobran je namjenjen samo za privatnu upotrebu na otvore-

nom. Nije pogodan za upotrebu na krovovima ili drugim mjestima 
izloženim jakim vjetrovima.

• Uvijek koristite postolje suncobrana koje zadovoljava preporu-
čenu minimalnu težinu za vaš suncobran. Neadekvatno postolje 
može uzrokovati prevrtanje suncobrana, ozljede ili štetu.

• Nikada ne koristite roštilje (plinski, na drveni ugljen ili električni) ili 
otvoreni plamen ispod ili u blizini suncobrana. Leteće iskre mogu 
oštetiti suncobran ili izazvati požar.

• Postavite suncobran na čvrstu, ravnu i stabilnu površinu. Neravna 
ili mekana podloga utiče na njegovu sigurnost i stabilnost.

• Vjetar i kiša snažno djeluju na suncobran. Važno je da su svi dije-
lovi sigurno spojeni i da se koristi odgovarajuća otežana podloga, 
betonske ploče ili podloga ispunjena pijeskom kako bi se spriječilo 
pomicanje ili prevrtanje suncobrana po lošem vremenu.

Ομπρέλα κήπου
ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ, ΦΥΛΆΣΣΕΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛ-
ΛΟΝΤΙΚΉ ΑΝΑΦΟΡΆ: ΔΙΑΒΆΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ

Αποθήκευση:
• Όταν δεν χρησιμοποιείται, κλείστε την ομπρέλα ήλιου και ασφαλί-

στε την με ένα κατάλληλο προστατευτικό κάλυμμα.
• Πριν την αποθηκεύσετε για μεγάλο χρονικό διάστημα, βεβαιωθείτε 

ότι η ομπρέλα είναι εντελώς στεγνή. Αποθηκεύετε τη σε έναν 
ξηρό, καλά αεριζόμενο δωμάτιο.

Καθαρισμός:
• Αφαιρέστε προσεκτικά τυχόν βρωμιά ή σκόνη με μια μαλακή 

βούρτσα.
• Ξεπλένετε την ομπρέλα τακτικά με καθαρό νερό για να αποφύγετε 

την υπερβολική βρωμιά.
• Για επίμονους λεκέδες, χρησιμοποιήστε ένα σφουγγάρι ή μια 

μαλακή βούρτσα με ένα διάλυμα χλιαρού νερού και ήπιου σαπου-
νιού.

• Σημαντικό: Για να αποφύγετε ζημιές, λάβετε υπόψη τα εξής:
– Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά υψηλής πίεσης, καθώς αυτά 

μπορούν να αφαιρέσουν την προστατευτική επίστρωση του 
υφάσματος.

– Μην πλένετε την ομπρέλα στο πλυντήριο ρούχων. Αυτό μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά στην επίστρωση και τις ραφές.

– Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά ή ισχυρά απορρυπα-
ντικά.

– Μην χρησιμοποιείτε ζεστό νερό, καθώς αυτό μπορεί να προκα-
λέσει συρρίκνωση του υφάσματος.

Συντήρηση:
• Ελέγχετε τακτικά τις βίδες και τις συνδέσεις.
• Για να διασφαλίσετε την ομαλή λειτουργία όλων των κινούμενων 

μερών, ψεκάστε λιπαντικό με βάση τη σιλικόνη. Προσέξτε ώστε να 
μην ψεκάζετε το ύφασμα.

• Εάν η ομπρέλα ήλιου έχει υποστεί ζημιά, διακόψτε αμέσως τη 
χρήση της για να αποφύγετε πιθανούς τραυματισμούς.

Υποδείξεις ασφαλείας:
• Αυτή η ομπρέλα προστατεύει από τις άμεσες ακτίνες UV. Για ολο-

κληρωμένη προστασία από τις έμμεσες ή ανακλώμενες ακτίνες 
UV, συνιστούμε επίσης τη χρήση κατάλληλου αντηλιακού.

• Η ομπρέλα πρέπει να είναι κλειστή σε περίπτωση βροχής, χιονιού 
ή αέρα για να αποφευχθεί η θραύση και άλλες ζημιές.

• Ποτέ μην αφήνετε μια ανοιχτή ομπρέλα χωρίς επίβλεψη.
• Αυτή η ομπρέλα προορίζεται μόνο για

χρήση σε ιδιωτικό υπαίθριο χώρο. Δεν είναι κατάλληλο για χρήση 
σε στέγες ή άλλες τοποθεσίες που εκτίθενται σε ισχυρούς ανέ-
μους.

• Χρησιμοποιείτε πάντα μια βάση ομπρέλας που να πληροί το συνι-
στώμενο ελάχιστο βάρος για την ομπρέλα σας. Μια ακατάλληλη 
βάση μπορεί να προκαλέσει ανατροπή της ομπρέλας και να προ-
καλέσει τραυματισμό ή ζημιά.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε ψησταριές (γκαζιού, κάρβουνου ή ηλε-
κτρικές) ή γυμνές φλόγες κάτω ή κοντά στην ομπρέλα ήλιου. Οι 
σπινθήρες που εκτοξεύονται μπορούν να προκαλέσουν ζημιά 
στην ομπρέλα ή να προκαλέσουν πυρκαγιά.

• Τοποθετήστε την ομπρέλα ηλίου πάνω σε μια σταθερή και επί-
πεδη επιφάνεια. Ένα ανώμαλο ή μαλακό δάπεδο επηρεάζει την 
ασφάλεια και τη σταθερότητά της.

• Ο άνεμος και η βροχή ασκούν ισχυρές δυνάμεις σε μια ομπρέλα 
ήλιου. Είναι σημαντικό όλα τα μέρη να είναι σταθερά συνδεδεμένα 
και να χρησιμοποιείται μια κατάλληλη βάση με βάρη, πλάκες από 
σκυρόδεμα ή βάση γεμισμένη με άμμο για να αποτρέπεται η μετα-
κίνηση ή η ανατροπή σε περίπτωση κακοκαιρίας.

Parasol
BELANGRĲK, BEWAREN VOOR LA-
TERE RAADPLEGING: ZORGVULDIG 
LEZEN

Opslag:
• Als u de parasol niet gebruikt, klap hem dan in en bedek hem met 

een geschikte beschermhoes.
• Zorg ervoor dat de parasol volledig droog is voordat u hem voor 

langere tĳd opbergt. Bewaar hem in een droge, goed geventi-
leerde ruimte.

Reiniging:
• Verwĳder los vuil of stof voorzichtig met een zachte borstel.
• Spoel de doek van de parasol regelmatig af met schoon water om 

vervuiling te voorkomen.
• Gebruik voor hardnekkige vlekken een spons of een zachte bor-

stel met een oplossing van lauw water en milde zeep.
• Belangrĳk: let op het volgende om beschadiging te voorkomen:

– Gebruik geen hogedrukreinigers, omdat deze de bescher-
mende laag van de doek kunnen verwĳderen.

– Was de doek van de parasol niet in de wasmachine. Dit kan de 
coating en de naden beschadigen.

– Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of agressieve rei-
nigingsmiddelen.

– Gebruik geen heet water, omdat de stof van de doek hierdoor 
kan krimpen.

Onderhoud:
• Controleer regelmatig de schroeven en verbindingen.
• Om de goede werking van alle bewegende delen te garanderen, 

spuit u een smeermiddel op siliconenbasis. Let op dat u geen 
smeermiddel op het doek spuit.

GR Οδηγίες χρήσης

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος τραυματισμού! Κατά τη συναρμο-
λόγηση και την αποσυναρμολόγηση προσέχετε, ώστε να μη 
μαγκωθούν τα δάχτυλά σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος από ζημιές στο προϊόν! Κλείνετε 
την ομπρέλα, όταν έχει ισχυρό άνεμο.
Προστατεύετε το υψηλής ποιότητας δάπεδο από γρατζου-
νιές.

NL Gebruiksaanwĳzing

WAARSCHUWING! Risico op letsel Bĳ het opzetten en 
afbreken Pas op dat uw vingers niet beklemd raken.

LET OP! Risico op productschade! Het scherm is te dicht 
bĳ hoge windsnelheden.
Kwaliteit vloeren kunt u te beschermen tegen krassen.
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• Als de parasol beschadigd is, moet u onmiddellĳk stoppen met het 
gebruik om mogelĳk letsel te voorkomen.

Veiligheidsinstructies:
• Deze parasol beschermt tegen directe UV-straling. Voor volledige 

bescherming tegen indirecte of gereflecteerde UV-straling raden 
wĳ bovendien het gebruik van een geschikte zonnebrandcrème 
aan.

• De parasol moet worden gesloten bĳ regen, sneeuw of wind om 
breuken en andere beschadigingen te voorkomen.

• Laat een geopende parasol nooit onbeheerd achter.
• Deze parasol is uitsluitend bestemd voor privégebruik buitens-

huis. Het is niet geschikt voor gebruik op daken of andere plaat-
sen die worden blootgesteld aan sterke wind.

• Gebruik altĳd een parasolhouder die voldoet aan het aanbevolen 
minimumgewicht voor uw parasol. Een ontoereikend voetstuk kan 
ertoe leiden dat de parasol kantelt en kan letsel of beschadigingen 
veroorzaken.

• Gebruik nooit barbecues (gas, houtskool of elektrisch) of open 
vuur onder of in de buurt van de parasol. Rondvliegende vonken 
kunnen de parasol beschadigen of brand veroorzaken.

• Plaats de parasol op een stevige, vlakke en stabiele ondergrond. 
Een oneffen of zachte ondergrond is nadelig voor de veiligheid en 
stabiliteit van de parasol.

• Wind en regen oefenen sterke krachten uit op een parasol. Het is 
belangrĳk dat alle onderdelen stevig met elkaar zĳn verbonden en 
dat er een geschikte verzwaarde voet, betonnen platen of een met 
zand gevuld voetstuk wordt gebruikt om te voorkomen dat de voet 
bĳ slecht weer beweegt of kantelt.

Parasoll
OBS! SPARAS FÖR SENARE BRUK: 
LÄS NOGGRANT

Förvaring:
• Om du inte använder parasollet stänger du det och skyddar det 

med ett lämpligt fodral.
• Innan du förvarar det under längre tid ser du till att parasollet är 

helt torrt. Förvara på en torr, välventilerad plats.

Rengöring:
• Avlägsna försiktigt lös smuts eller damm med en mjuk borste.
• Skölj parasollet regelbundet med rent vatten för att undvika kraftig 

nedsmutsning.
• För envisa fläckar använder du en svamp eller en mjuk borste 

med en lösning av ljummet vatten och mild tvål.
• Viktigt! För att undvika skador ska du beakta följande:

– Använd ej högtryckstvätt eftersom den kan ta bort tygets skyd-
dande beläggning.

– Tvätta ej parasollet i tvättmaskinen. Detta kan skada belägg-
ningen och sömmarna.

– Använd ej slipande rengöringsmedel eller starka tvättmedel.
– Använd ej hett vatten eftersom det kan krympa tyget.

Underhåll:
• Kontrollera skruvar och anslutningar regelbundet.
• För att säkerställa att alla rörliga delar fungerar smidigt sprejar du 

på ett silikonbaserat smörjmedel. Var försiktig så att du inte spre-
jar på tyget.

• Om parasollet är skadat slutar du använda det omedelbart för att 
undvika skador.

Säkerhetsanvisningar:
• Detta parasoll skyddar mot direkt UV-strålning. För ett heltäck-

ande skydd mot indirekt eller reflekterad UV-strålning rekommen-
derar vi dessutom att du använder en lämplig solskyddskräm.

• Parasollet måste stängas när det regnar, snöar eller blåser för att 
förhindra att det går av eller på annat sätt skadas.

• Lämna aldrig ett öppet parasoll utan uppsikt.
• Detta parasoll är endast avsett för privat bruk utomhus. Det är ej 

lämpligt för användning på tak eller andra platser som utsätts för 
starka vindar.

• Använd alltid en parasollfot som uppfyller rekommenderad mini-
mivikt för parasollet. En otillräcklig sockel kan leda till att parasol-
let välter och orsakar personskador eller skador på egendom.

• Använd aldrig grillar (gas-, kol- eller elgrillar) eller öppna lågor 
under eller i närheten av parasollet. Flygande gnistor kan skada 
parasollet eller orsaka brand.

• Ställ parasollet på en fast, plan och stabil yta. Ett ojämnt eller 
mjukt golv försämrar dess säkerhet och stabilitet.

• Vind och regn utsätter parasollet för starka krafter. Det är viktigt att 
alla delar är ordentligt anslutna med varandra och att en lämplig 
tung fot, betongplattor eller sandfylld sockel används för att förhin-
dra att det rör sig eller välter vid dåligt väder.

Auringonvarjo
TÄRKEÄ, SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ 
TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLI-
SESTI

Säilytys:
• Jos et käytä aurinkovarjoa, sulje se ja suojaa sopivalla suojuk-

sella.
• Varmista ennen pitkäaikaista varastointia, että aurinkovarjo on 

täysin kuiva. Varastoi kuivassa, hyvin tuuletetussa tilassa.

Puhdistus:
• Harjaa irtonainen lika ja pöly pehmeällä harjalla.
• Huuhtele aurinkovarjo säännöllisesti puhtaalla vedellä, jotta pint-

tynyt lika ei pääse kertymään.
• Jos aurinkovarjossa on pinttyneitä tahroja, puhdista ne puhdistus-

sienellä tai pehmeällä harjalla ja haalealla saippuavedellä.
• Tärkeää: vaurioiden välttämiseksi huomioi seuraavat asiat:

– Älä puhdista aurinkovarjoa painepesurilla, sillä se saattaa pois-
taa aurinkovarjon suojakäsittelyn.

– Älä pese aurinkovarjoa pesukoneessa. Tämä voi vaurioittaa 
suojakäsittelyä ja saumoja.

– Älä käytä hankaavia tai voimakkaita pesuaineita.
– Älä käytä kuumaa vettä, sillä se voi aiheuttaa kankaan kutistu-

mista.

Huolto:
• Tarkista ruuvit ja liitännät säännöllisesti.
• Varmista liikkuvien osien sujuva toiminta suihkuttamalla niihin sili-

konipohjaista voiteluainetta. Varmista, ettei voiteluainetta suihku-
teta kankaalle.

• Jos aurinkovarjo on vaurioitunut, lopeta sen käyttö välittömästi. 
Näin vältät mahdolliset vammat.

Turvallisuusohjeet:
• Aurinkovarjo suojaa suoralta UV-säteilyltä. Täydellisen suojan 

varmistamiseksi myös epäsuoralta ja heijastuvalta UV-säteilyltä 
on suositeltavaa käyttää lisäksi sopivaa aurinkosuojavoidetta.

• Aurinkovarjo on suljettava sateella, lumisateella ja tuulisella 
säällä, jotta se ei katkea tai vaurioidu muulla tavalla.

• Älä koskaan jätä avointa aurinkovarjoa vartioimatta.
• Aurinkovarjo on tarkoitettu yksityiseen käyttöön ulkotiloissa. Se ei 

sovellu käytettäväksi katoilla tai muilla alueilla, joissa voi tuulla 
voimakkaasti.

• Käytä aina aurinkovarjotelinettä, joka vastaa aurinkovarjolle suo-
siteltua vähimmäispainoa. Liian kevyt teline voi johtaa aurinkovar-
jon kaatumiseen, vammoihin tai vaurioihin.

• Älä koskaan käytä grilliä (kaasu-, hiili- tai sähkögrilli) tai sytytä 
avotulta aurinkovarjon alla tai sen lähellä. Lentävät kipinät voivat 
vaurioittaa aurinkovarjoa tai aiheuttaa tulipalon.

• Aseta aurinkovarjo kiinteälle, tasaiselle ja vakaalle alustalle. Epä-
tasainen tai pehmeä alusta ei takaa aurinkovarjon turvallisuutta tai 
vakautta.

• Tuuli ja sade asettavat aurinkovarjon kovalle koetukselle. On tär-
keää varmistaa, että kaikki osat on yhdistetty tukevasti toisiinsa ja 
että käytetään sopivan tukevaa telinettä, betonilaattoja tai hiekalla 
täytettyä jalustaa, jotta aurinkovarjo ei liiku tai kaadu huonon sään 
aikana.

SE Bruksanvisning

SE UPP! Risk för personskador! Var försiktig vid upp- och 
hopfällning så att inte fingrarna kläms.

OBS Risk för produktskador! Parasollet skall fällas ihop 
vid hård blåst
Skydda exklusivare underlag mot repor.

FI Käyttöohje

VARO! Loukkaantumisvaar! Varo varjoa avatessa ja sul-
kiessa, että sormet eivät jää puristuksiin.

HUOMIO! Tuotevahinkojen vaara! Varjo on suljettava 
kovalla tullella.
Suojaa lattiapinnat naarmuuntumisilta.


